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CULTURA POPORULUI ROMANO.
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CAUCALAND ÎN DACIA.
Geografia şi istoria Daciei ni-au susţinuţii numirile: Cogaion 

şi Caucasus pentru doi munţi, Caucoensii pentru unű poporű şi 
Caucaland pentru o ţară în Dacia.

Numele Cogaion e mai vechiű decatű colonisarea Romanilorü 
în Dacia pela 105— 106 după Christosü; Caucasű, din anii colonisării, 
Caucoensii e din nainte de 150 după Christosü, eară Caucaland din 
anulű 375 după Christosü, íncatű scriitorii pe aceste timpuri le amin- 
tescű, — dar tóté súntű mai vechi decatű timpulű, în care se amintescű.

Aceste patru nume proprii formeză obiecţii de dispută literară, 
dar mai alesü pentru noi e de interesű de a cerceta, şi íncatű se 
póte de a lămuri tóté, ce se tfnü de geografia şi istoria vechiă a 
teritorielorü pe unde locuimű.

De elementele de frunte ale istoriei se ţîne geografia şi 
chronologia (timpulű); aceste súntű ca nesce stelpi ale istoriei, 
căci altcum acesta devine o poveste. Adeseori şi filologia vine în 
ajutorulű geografiei şi etnografiei (descrierea popórelorű), deci pentru 
lămurirea acestora, me voiű ocupa şi cu filologia rădăcinei: cac 
din carea purcedű acele nume proprii.

Cac, la popórele arice şi celtice din Asia înaltă, — cu mulţi 
secuii înnainte de Christosü a însemnat/u munte, şi cu acestű înţe- 
lesű a străbătutfi peste Asia mică şi Grecia, peste Tracia şi Dacia, 
peste ţările popórelorű adi romanice dela apusfi, dar şi în alte părţi. 
Şi fiindcă din rădăcina cac avemű nu numai o mulţime de numiri 
pentru localităţi în ţările locuite de noi, ci şi o mulţime de cuvinte 
de totă diua în limba latină, cele romanice şi în a nostră, — ră
dăcina trebuiă să o primimű şi de romanică, respective românescă.

Aci la ínceputulű temei voiű pertracta rădăcina cac numai 
pentru nume proprii, de localităţi, de popóre şi de persóne 5 eară la 
capétfi íntr’unű despărţământ^ separatű, pentru cuvintele de totă 
diua, cu atâta ma) J^msémna loĉ ű la fiă-care ocasiune vréu să’mi va-
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liditezü sistema mea filologică. Acesta sistemă cere: a) de a scruta 
sematologice feluritele înţelesuri ale rădecinei; b) de a elassifica fe- 
liuritele înţelesuri c) de a grupa cuvintele de înţelesuri speciale în 
clasele respective; d) de a aréta sinonimele.

Rădecina cac însemnă:
l-ia  Munte. Munte e conceptulü, ideea de ceva înaltă deasupra 

feţei pământului.
a) ce însemnă munte însemnă şi sinonimile : stâncă, petră, délű, 

colnicű, movilă, dâlmă, dampű, pentrucă sűntű inai înalte deasupra 
feţei pămentului, sűntű ridicate.

b) însemnă totü ce la munte, délű etc. e mai ridicatű, mai esitü 
afară din trupină, astfelű: vérfű, crestă, frunte, capű, colţu etc. 
Numele proprii şi cuvintele formate după înţelesurile de sub a) şi b) 
súntű: substantive.

c) însemnă totü ce are conceptulü de naltű, adecă ridicatű 
în susű, are sinonimile de: mare, înnălţatfl, ridicatű, de süsü; apoi 
conceptulü trece la ínjelesü de mare în alte direcţiuni, astfelű la 
sinonimile: lungű, latű, vastű, íntinsű; mai trece la înţelesurile 
de mare ín josű, astfelű: adáncű, afundű, scobitű, golű, gáunosű.

d) totü ce are înţelesulfl de mare, are şi înţelesulfi contrariü 
de; micü, scundű, măruntu. Cuvintele de sub c şi d) sűntű adiective.

e) precum vedurănm sub c) şi d) contrarietăţile, aşa faţă de 
cele de sub a) din rădecina cac ce însemnă munte etc. aflănm şi 
nume pentru campű, sesü. Celelalte clarificări de înţelesuri se vom 
areta la cuvintele comune1).

Literile din rădecina cac se schimbă:
a) a în tóté vocalele, şi astfelű avemű formele: cac7 cec, cic, 

coc, cucj cyc; séű a se diftongézá, adecă mai primesce o vocală 
lângă sine, de regulă índéreptulű séu, şi astfelű în : ae7 oey ai, oi, 
au} ou, ie, io7 iu.

b) c atâtfl celű dela ínceputű precum şi celű din capetű, în 
felurite limbi se schimbă în: ch şi k7 cu rostirea h: şi astfelű aílámű

în dicţionarulu Griechisch-Deutclies W örterbuch de Bal. Christ. F r. 
Rost. amii aflatü radeciua boih (bad bat) care-a dă felurite înţelesuri şi ca de 
esemplu înşiră câteva cuvinte din rădecina bath: Bath-mis 1). Stufe, Tritt, 
Schwelle; 2) Basis, Fussgestell einer Bildsáule;3) Höhlung im Knochengelenk. 
Bath-os Tiefe, iiberhaupt Ausdehnung, daher auch Höhe, B reite; — Fülle; 
Abgrund, Holieit (des Geistes) etc. Bath-ys tief, iiberhaupt von bedeutender 
Ausdehnung und Dichtigkeit, láng, breit, hoch, dicht, fruchtbar, gründlich stark, 
bedeutend spát, früher etc. Aceste arată, că câtu e de greu uneori de a traduce 
din greca, şi maî arareori din latina, când atare substantivü séu adiectivü aü 
multe înţelesuri şi materia nu’ţî esplica, c» ce întelesu a folosită autorulü? 
Darfiresce, că în dicţionariu rădecina bad^\ patologice clasificată.
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formele: cíiach, chech, chich, choch, chuch; hah, heh, hih, hoh? huh, 
hyh. Cli în unele limbi se respunde ea : ci (cs ung). în altele c a ; 
s (deosebi la francesî) eară în limbile asiatice, h adeseori e hh, 
greculű X  =  Ch.

c) c acuşi amendoi, acuşi numai câte unulu se schimbă în 
h, j ,  şi g ; acuşi sűntű amestecate cu literele schimbate după formele 
de sub b) şi astfelű ne întâlnimfi cu o mulţime de nume de munţi, 
scrise în formele aretate, dar tóté formele se reducű la rădecina 
originală: cac.

I. Cogaion.
Cogaion a fostű unű munte în Dacia. (Strabone, carele a trăită 

dela 66 ant. Christosű pănă la 24 după Christosfi) scriindu despre 
Dacia ne spune, că Zamolxis a fostü profetű şi regelui soţii în 
împerăţiă şi că Z. s’a retrasű íntr'unű munte: „Şi acestii munte se
credea sacru, eară numele lui este Kcjyaiov (Cogaion) ca şi numele 
riului ce curge pe lângă elű“. 2)

La fiă-care nume din cele patru, mai ántéiü voiü căuta nu
miri asemeni din lumea vecliiă şi apoi voiü înşira părerile despre situa- 
ţiunea acelorü doi munţi, a poporului şi a ţerei numite la ínceputü.

Kohhygion e numele déluluí, ce mai nainte s'a numitű Thornax 
în Argolis, o provinciă în Grecia vecliiă, şi numele déluluí s’a sus
ţinuţii la scriitorulű Pausanias (pela 150 după Christosű). Coga, 
din Cogaion purcede din caca, trecéndű prin forma: coca} =  coga} 
eară ion e unü sufixü celticii, ce însemnă locű, şi ce Grecii l’aii sus
ţinută, pănă ce Latinii l’aii strămutată în ium) — p. e. Ilion gr. Ilium 
orasü în Troas în Asia mică. Coga însemnă munte, séű înaltă; 
ion locű. — In Kohhygion, decă ortografice e bine scrisű cu doi k, 
avemii de dóué-ori rădecina cac — cac} odată în forma hohy de 
altădată în forma kyg, şi atunci una însemnă munte, alta ’naltű, 
după cum în limba poporului s'a pusu substantivulii, ori adiectivulü 
înainte, apoi ion e indenticű cu celű din Cogaion. 3) Astfelű de

2) Strabo lib. YII. cap. III. Nr. 5 descriere pe largü în Archivű p. 493 
de Timoteiü Cipariu.

3) în  limba grecă se afla sufixulu de diminntivu în: ion ion, p. e. aedon 
privighitóre, aedon-ion; tylos stilü de pană, cuin de lemnü, stélpü; tylion; ta- 
laros, coşară talarion; tribon mantéua haină, tribonion etc. Strabone a scrisü 
în limba grecésca, dar în numirile locale, ion nu e diminutivă grecescü, ci e 
sufixü celticü, ce însemnă locű, şi acestü ion la latini e nm , p. e. Aktion pro
montoriu şi orasü in Acarnania încă la Thucidide, Actium la Romani, aşa 
oraşele: Agrinion, Agyrion, Alginion etc; dar şi on e atâta catü ion, şi la latini 
s’a străm utatu în um ; Algidon latinesce Algidum, Akouinon latinesce Aquinum, 
Amiternon lat. Amiternum, Ariminon lat. Aruminum. La magiarl an, en> én, 
in, on e postposiţiune, ce ínsémna locü, p. e. Bud-án, Pest-en, ing-én, padlás-on etc.
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duplicaţiune afiamü p. e. în Mar-mar-a (marea clela Propontis) in 
Mar-mar-os; dar decă cumva ară ii trebuită scrisă cu unu. k, 
atunci yg, (ag, eg, ig, og, ug) însemnă prejurű, tínutü, şi astfelü 
locü la prejurü naltü, — ia prejurű de munte; dar yg e forma şi 
de diminutivii, şi atunci însemnă locü la delutö, muntiselű.

Numirile aceste súntü forte vechi, şi acesta ni-o demustră 
numirile urmatóre: Kakyparis riurelü lângă Syracusa în Sicilia, se 
află la Tucidide, carele s’a născuţii la anulü 471 ant. Christosű. 
kak însemnă, délü munte; par însemnă apă, pârău ; y e adausü 
pentru eufoniă. Kăikos riű în Mysia din Asia, la Hesiodű, 850 
ant. Christosű, la Herodotü, 484—408 ant. Christosű. Védurámü mai 
susű, că Strabone a disű, cumeă Cogaion se numesce şi ríulű, ce 
curge pe lângă munte. în tr’o lucrare a mea amű arátatű, că 
rîurile şi deosebi părăiele aü numele muntelui; din care isvorescű. 
Astfelű şi lângă Kăikos din Mysia a trebuitű să fiă unű délü cu 
numele kaik; kaikon pedion se află la Xenophon (444—355 ant. 
Christosű) sesulű de lângă ríulű Kăikos; şi adeseori şi şesurile portă 
numele muntelui de aprope. Kaikoubon la Strabone unű sesű în 
Laţiu; la Romani s’a numitű „Caecubus ager“ anume ánghiulű su- 
dicű alű térii Volscilorü, la Buillet se numesce Caecubus mons, între 
Terracina şi Gaeta, eară Strabone ni amintesce de kaikoubos oinos9 
de vinulű celű renumitű de pe délű, şi astfelü pe kăik din Mysia 
’lű reaflămii ín kaik, caec din Laţiu. Caucoliberum, orasü ín Gallia 
Narbonense şi astfelű védurámü felurite diftongiri a luí a din cac.

Kikykos, orasü ín Mysia pe peninsula Iíikykos, — o formă 
ca în Kokkygion, dar aci y k , apriatü e diminutivü. Kikynthos, 
insulă la ţermulfl Thessalieî, aci yn (=  an, enf in, on} un,) e di
minutivü eară tho — da, la, locü; locü la delusü. Kikynna, a)*teri- 
toriulű unei populaţiuni • b) poporulü din unű tribű, numele s’a 
sustiinutü la Lysias (459—379 ant, Chr.) şi la Aristophanes (+  427 
d. Chr.). Aci na ínsémná locü, asemenea lui an — locü, tho =  locü.

Kokylitae locuitorii unui oraşfi în Aeolis, provincia în Grecia, la 
Xenophon (444— 355 M it .  Chr.). Kok însemnă délü, munte; yl din 
al ínaltü, mare; şi tae ómení; locuitori. Kykala demos (poporü şi 
teritorii) din phyla (tribű, trunchiü). Aiantis la Hesychiu (400 d. 
Chr.) K yk , délü, munte, al naltű, mare, a din capétű remăşiţă din 
la locü. Kyklades, unű numérü de insule în jurulű insulei Delos, 
la Herodotü şi Thucidide; ín singularű: Kyklas, Kyk  munte, délü, 
stencă, la, locü, 8 e adausü grecescü. Kykloboros, unű páráü to
rente ín Attica la Arrianű, secolulű alű 2-lead. Chr. (Ceginabara părăfi 
lângă Panciova). Acestü Kyklo e identicü cu Kykla de mai nainte,
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eară boros e tocmai paris din hakyparis, şi însemnă: apă, ríű, pârău4). 
Kokytos, ríű în Thesprotia în Epirű, la Pausanias ; kok =  delű, yt =  da, 
la, locű, os din ais apă ríű. Acestü ríű la Homerű; pela 950 ant. 
Chr. se pune în lumea de josü. Gugerni poporü în Gallia belgică, 
spre nordű dela colonia Agrippina, de bună semă aű lăcuitu pe 
délurí nalte; ţara lorii s’a numiţii Cugerna. — cug =  cac, délű, er 
mare, nalt, na locű; terenű; Cuger-n-i poporulü, unde i =  locuitori.

După acesta pregătire să reíntórcemű la Cogaion. Unii ílü 
réspundű; Cog-e-on, pentrucă ai la greci se răspunde ca e: alţii 
ílü scriű: Cocaion. Amű arátatű mai süsü, că ion e sufixü, — ín 
urmare remâne: Coga. Aigaleon — după Strabone unii délű în 
Messenia; — decă Strabone arű fi respunsü Cog-e-on apói l’arü fi 
scrisü cu e) şi nu cu ai, — şi de bunăsema l’a scrisű, precum i-a 
auditü numele.

Strabone numai atâta ni-a spusű, că muntele, ori délulű Ko- 
gaion a fostű în Dacia, — dar unde? nu ni-a spusű, — şi fiindű-cá 
Dacia a fostű mare, trebuiă să căutănm situaţiunea muntelui, şi 
că susţinutu-s’a óre numele vecliiű ori şi în ce formă?

Buillet dîce: ,,Cocajon unű munte ce face o parte din lanţulfi 
Carpatilorű în Dacia şi de unde isvoresce unű ríű Cocajon, ce se 
crede a fi Bistriţa44.5).

Aşadară să cutrierámű sirulű Carpaţiloru, dela isvórele Tisei, 
de pe unde s’a ínceputű Dacia nordică, íncungiurándű Ardélulű pănă 
din susű de Roşava şi să căutănm Bistriţa6). Dar Strabone dice,

4) Vedurámü kyklos, kyJcIo. Numele insulelora kylclades, de regulă s’a 
esplicatü dela cuvéntulü grecü kyklos, ciclu, ccrcü, inelu etc. cu înţelesulu: 
stătătore îm prejura, pentrucă insulele zăcu în ju ru lu  insulei Delos. Conv. Lex. 
alü lui Meyer le descrie şi aréta că Cicladele staü din sténci, — locü de 
sténca trebue să însemneze. K a/keîS, la greci petră, petrişu. Pétra Ciaclia 
(Csáklya-kő) o stâncă cătră A lba-Iulia, unű milü dela Cricáü; Cehlaü séü 
Piocü munte între Ardélü şi Moldova de 2700 metri de ínaltü. Ciclova satu şi 
délú cu stîncă lângă Oraviţa, şi acolo este o mănăstire în stencă şi pe stencă. 
Amu fostu acolo.

5) Dicţion. univers d’ istoire et de Geographie de M. N. Bouillet, Paris 
1854 Cocajou, mont, qui fait pârtie dela Chain des Carpathes en Dacie et d’au 
sortait un riv Cocajon, qu’ou croit etre le Bistritz.

6J în Ardélü se află Bistriţa rîu, în comitatulü Bistrita-Násaudü, care e 
aprópe de Carpaţiî resăritenî, şi este şi părăulu Bistra. Valea Bistra curge 
în Ariesulü mare în comitatulü Aranyos-Torda. Bistra, ríurelü, curge din 
comitatulü Huniedóreí în Timişu. în România se află ríulü Bistriţa, ce isvo
resce din muntele Vatra în Transilvania şi întră în Moldova. Bistriţa, părău 
în judeţul Gorjü aprópe de hotarü ivoresce din délulü Boului şi curge în Tis- 
mana; Bistriţa, părău din muntele Arnota în jud. Vâlce; Bistrióra, părău în 
j. Nénnü. Pentru tóté numirile locale din România, folosescu opulü ce urmâză.
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că şi ríulű s’a numiţii Cogaion, — pentru acesta mai curéndű să 
căutămu unű rîu cu numire din aceeaşi rădecină.

Dimitrie Frundescu în opulű seű aduce localitatea Cocajon şi 
dice: Cocajon, munte înalţii în judeţulii Argeşii la hotarű lângă 
Oltű, — a cărui póle le spală apa. Acestű munte are o peşteră, 
în carea se dice, că a statű ascunsü câtva timpii Zamolxis, filoso
fului şi legistulű Dacilorii.7) Descrierea „la hotarű lângă Oltu în 
judeţulii Argisűw nu e îndestulitore, — pagubă că nu a însemnaţii 
satele din prejurű. Arnű căutatii în multe mape, dar Cocajon nu e 
însemnată.

G. G. Tocilescu scrie: Din relaţiunea lui Strabone asupra
muntelui Kogaion, în care se retraseră Zamolxis şi Deceneus__
dar unde va fi fostű Kogeonulű, nu este cu putinţă de a decide.8)

Tocilescu continuă asupra themei: „Unii scriitori aşadă mun
tele Cogaeonus la stânga Dunării, şi anume „vérfulű Carpaţilorfi 
despre Moldova: Kaszon séű Kaszin“ — pe Kogajon alű lui Strabo, 
şi numele Caucasului — numitű în limba persană Koh. Muntele 
Kaszon nu esistă în România, se pare că D’Anville a luatű acestű 
nume dreptű Ciahleu, aşa cum se numesce vérfulű celfi mai ínaltű 
alű Carpaţilorfi în judeţulfl Ném tű... Grimm regăsescc Kogeonulű în 
Caucalandensis locus. Katacsich în Goyâny la Mica în Transilvania14.9).

Muntele Cason ílű reaflámű în Kászony-hegy în Ardélü la gra
niţă spre Moldova, în linie cu oraşuhi Ocna. Kaszon, părăii în co- 
mitatulű Csik, Kaszina, páráű din muntele Lipse; dar numele purcede 
din cas (cad =  cat), ce asemene însemnă: munte, pădure etc. şi 
din on, ce acuşi e diminutivű, acuşi însemnă: locű; în urmare nu 
purcede din cac, cog. Cehláulű séű Pionulű e munte de 2720 metri 
în judeţulfi Nâmţfl. Ceh purcede din cacy eară la însemnă locű, deci 
forma origanală cacla, — cum amű citatű în nota a 4-a Ciaclia. 
Ca Cehlăulfl să însemne munte mare, arű fi trebuitfl să remână cu 
numele Cehalulü, — din forma: Cac-al-a. în limba persică de adi: 
Kuh însemnă simplu: munte, délű, de aci, Kuh se adauge la nu
mele munţilorfi. Se-wad-kuh, Sdiachwar-kuh, Pusditi-kuh, precum 
se adauge: dagh la Turci, Berg la Nemţi. în cátű D’Anville dice 
şi Kaszon-koh; — numele koh e esplicatű.

Neugebauer, carele a fostű consulű generalii alű Prusiei pentru 
Moldova şi Valachia, în 1847 a petrecutű multü în Ardélű, în

7) Dicţionariu topografică şi statistic alü României de Dimitrie Frundescu, 
Bucureşti 1872.

8) Dacia înnaiute de Romani de Gr. G. Tocilescu, Bucureşti 1880. pag. 720,
*) Tocilescu la pag. 599.
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Dacia centrală, ca să caute anticităţile romane, ni scrie: „în Ardélű 
nu departe de Keresd zace satulű Gogány, doue mile dela Seghişora 
în direcţiune sudvestică- tradiţiunea aci aşadă peştera profetului 
Zamolxis, scolariiiluî luî Pythagoras, carele s’a retrasű timpü de 
trei ani într’o peşteră a déluluí Kageonu.10). Dar Neugebauer a 
luatü o direcţiune retăcită.

Ladislau Köváry în opulu seu „Anticităţile Ardeiului44 a scrisű: 
„Se află satulű Goganű unguresce: Grogány-Váralja. Acesta zace 
pe ţermulu. stangű alű rîului Küküllő. Désupra pe unű délü ínaltű 
e unű locű de cetate, loculű cetăţii Gogán.“ Autorulű se provocă 
la Strabone lib. VII şi repeţesce cele dise mai susű, apoi continuă: 
„Şi délulü santű şi ríuíű ce curge pe lângă délü, — după élű 
(Strabone) s’aü numitű Cogeon. Din astfelű de cuvinte ale lui Stra
bone scriitorii nostri istorici, íncepéndű dela bétranulü Bonfiniű, 
până la Iosifű Benkő, trăiescfi în acea credinţă, cumcă cetatea Go
ganű arű fi fostű loculű şi délulű reverinţei dumnedeiesci păgâne, 
amintite mai susű, şi cumcă numele seű Goganű Ta cápétatű dela 
numirea Cogeon, amintită la Strabone.11).

în comitatulű Kiskiikiillő, cerculű Erzsébetváros se află doué 
comune: a) Goganű, ung. Gogány, săsesce Gogesclidorf (satulű

10) Dr. I. T. Neugebauer Dacien aus elén Überresten des klassisclien Alter- 
thums. Kronstadt 1881 pag. 256 Olmfern Keresd liegt das Dorf Gogány, 2 M. 
in süd-westlicher Ilichtung von Schassburg, liielier verlegt die Sage die Ilöhle des 
Propheten Zamolxis, des Schülers des Pytagoras, welcher síeli drei Jahre 
láng in eine Höhle des Berges Kageon zuriickzog.

n ) Kőváry László, Erdély régiségei, Pesta 1852 pag. 19 Gogány-Váralj a 
Ezen Váralja a Kiskiküllő balpartján, esik. Felette magas hegyen van egy vár- 
hely a Gogánvár helye. . .  E szent helyet és a melette elfolyó vizet, szerinte 
Cogeonak nevezték. Strabo ilyszerű szavaiból honi történetíróink az öreg 
Bánfitól le Benkó' Józsefig az bitben élnek, miszerint Gogányvár az említett 
pogány istenitisztelet helye és hegye lett volna és hogy Gogány nevét a Strabo 
által emlitett Cogeon nevezettől kapta.

Pentru de a cápeta desluciri din faţa locului, amü rugatü pe dlü Zacharie 
Tatariu, notariu de tribunalulü regescű din Elisabetopole (Erszébet-Város) şi 
acesta ’mí scrie urm átórele: „Satulű Goganű zace ín comitatulű Térnavei m id  
(Kis-Küküllő), pe teritorulü situatü între ambele Térnave (riurile Küküiló' séü 
Kokéi) la sténga riuluí Térnava micá şi mai aprópe de acésta decatű de Térnava 
mare. Satele vecine sűn tű : la médanópte Gogán}-váralja (Varolea); la médádi 
Kund (Rensdorf); la résáritű  (Örményes) şi Szent-ivány (Santióra, Johannisdorf); 
eará la apusü Leppend (Lepindiş) şi Szászdálya (Dalia). Goganulű şi Gogány- 
varalja se afiá unulű de altulű ín índepártare cam de 200 metri şi sűntű des
părţite prin unű şesu. în prejurulű comunelorü învecinate sűntű délurí, munţi 
însă, şi cu atâta mai putfnű cu urme din rădăcină caca ori yoga nu se află ., 
se află însă în unele comune din ţinuturile aceste familii române cu numele 
Goga. în  faţă cu Goganváralja se ridică unű délü, căruia românii ’i dicü „la 
cetate“, eară ungurii Várhegy. Pe platoulű déluluí să fiă fostű o cetate vechiă 
carea însă a dispăruţii sub iérbá, şi a cării urme numai prin legătură se potű 
constata. Aci, póte că a fostu vr’o peşteră ore-când, astădi însă din cei con
sultaţi, nu mi-a pututü nime da desluciri despre esistinţa unei peştere acolo, 
Ilus, Sa D-lu Puşcarm ’mi spune, că a fostü în acea peşteră.



Gogheşfl); c) Varolea, la unguri Gogány-váralja, la Saşi Burg (cetate). 
După mapă, Gogány-váralja stă désupra, Gogány în mijlocii şi Erzsé
betváros mai în josü, •— eară Sighisóra (unguresce Segesvár, nemţesce 
Schassburg) amintită la Neugebauer se află în comitatulu Küküllő 
mare, la ţermurulii stângii alű rîului Küküllő (Kokel nemţ.) mare 12), 
aşadară Neugebauer nu le aşadă bine.

Alexie Fényes în statistica sa însemnă: „Küküllő, ce în Ardélű 
suntü doue, fiă-carele purcede din muntele, laculü (iezerulü) Küküllő, 
şi Küküllő-ulű rnicu după cursü de 36 de óre, érá celü mare după 
cursü de 42 de óre, mai ín josü de Blaşiu se împreună şi împreunate 
nu peste multü întră în Mureşu 13).

Ladislaü Kőváry în opulü seü continuă: Küküllővár, nemţesce 
Kukelburg, românesce Cetatea de Baltă. Pe ţermulfi stángü alű
rîului Küküllő micű se întinde unű capü de délű, — pe acesta 
zace castelulű şi la piciórele lui curge bélulü Küküllő. Dela Cetatea 
Küküllő, cândva renumită, şi castelulű se numesce Cetate u ).

Adi Küküllővár, nemţesce Kokelburg, românesce Cetatea de 
Baltă, e ín cerculű de administraţiune Dicső-Szt.-Márton şi în co- 
mitatulű Kisküküllő; zace cam într’o liniă cu Erzsébetváros şi la
amédi-résáritű e Mediaşfi, la amédi-apu^ü e Blaşifi. Iiíulű Küküllő 
micű e din susű, spre nordű; ríulü Küküllő mare e din josü spre 
resáritű; şi ambele rîurî purcedű din Küküllő-tó hegy (délulü laculü 
Küküliő); dar ín celű micű curgű păraie şi din Muntele Mezö-Havas 
(Cámpulű Alpuluí) eară ín celü mare şi din Delhegy (délulű Delü). 
Ríurile la Sasi se numescű Kokel celű micű şi celü mare, érá la
Români Térnava cea mică şi cea mare.

La nordű de Küküllővár e Gogány-váralja, de stânga Térna- 
vei mici, — la apusű într’o linie îi zace Dicső-Szent-Márton, la amécli 
satulü Kund, la résáritű satulü Zágor, posta din urmă Bonyha, ín 
cerculű Erzsébet-város, şi în acestü cercű e şi celalaltű satű: Goganü

12) Magyarország korona országának helység névtára. Budapesten 18S2. 
E  unü dicţionariu geograficö, dar numai despre comune, nu are riurile şi dé- 
lurile. Localităţile din Ungaria şi Ardélü le provocă din acestü opü. Váralja 
ínsémna: sub cetate.

13) Fényes Elek, Statiştika, Pest 1857. II pag. 139. A Küküllő, mely kettő 
van Erdélyben, mindenik a Küküllő-tó-hegyből ered és a Kis Küküllő 36, a 
Nagy-Küküllő 42 órai lefolyás után Balázsfalván alól egyesül és egyesülve 
nemsokára a Marosba szakad.

14) Kőváry László, Erdély régiségei, pag. 210. Kiiküllő-vár, németül 
Kukelburg, oláhúl Cetatea de Balta. A Kis Küküllő balpartjára heyy-folc nyúlik 
be, azon diszleg a kastély és lábánál folyik a szőke Küküllő. A hajdan hires 
Küküllő-vártól a kastély is várnak neveztetik.
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(Gogeschdorf, Gogányfalva). Póte că ín 1847, pe când a umblatű 
Neugebauer ín Ardélű, împărţirea administrativă a fostü, că satulü 
Gogány, ce-lü amintesce, s’a ţinuţii de altü cercű, — dar adí ín 
cerculű administrativii Keresd, cu capitala Seghisóra şi ín comita- 
tulü Küküllő mare — nu se află nici o comună: Goganű.

Acuma trebuie să luámü în consideraţiune spusele lui L. Kö- 
váry despre Gogány-Váralja, pentru-că acestű satü zace cătră ţer- 
mulű stangü alu rîuluî Küküllő micii; pentrucă aprópe e unü délű 
ínaltű; pentrucă désupra a fostű cetatea Goganü; şi pentrucă după 
mapa militară (des k. k. geographisohen Institutes), vedemű Gogány- 
Váralja şi că unű délű e aprópe de ríulű Küküllő micű. Astfelű 
am aflatü unű délű Goganű şi lângă élű unü ríű Küküllő séu Kokéi 
(Kukéi) şi în acestű modű aflámű délulü Cogaion şi lângă elü unü 
ríű cu asemene nume, cum a disü Strabone.

C din rădecina cac trece în <7, şi astfelű avemü formele : 
gag1 geg, gig, gog, gag ; — gog e prima parte din goganü; eară 
an séű e diminutivű şi atunci goganü ínsémná: del-usü; séű an 
însemnă locü şi Gogcin are íntelesulű de: locü de délü. Precum 
din rădecina cac la Strabone s’a fácutü: cog, — aşa din sufixulű an, 
cu înţelesfl de: locü. în judeţulfl Buzeű e muntele Gogoinî, şi 
acéstá formă stă aprópe de Cogeion.

în numele Küküllő pentru munte, pentru ríű şi pentru cetate, 
asemene reafiămfi rădecina cac: a din acésta e strámutatű în ü; 
ül purcede din al ce ínsémná ínaltű; lő purcede din la ce ínsémná 
locü, şi astfelű pentru Küküllő, forma originală e: Cac-al-la pentrucă 
délulü Küküllő-tóhegy, din care isvoresce ríulű, e ínaltű. Reíntor- 
céndu-ne acuma la numirile vechi înşirate mai süsü, acolo amű avutü 
forma: Kykala, unde y , la greci: v =  ü s’a réspunsű: kük; şi apoi 
cealaltă formă citată: Kokylitae, unde tae ínsémná locuitori, eară 
Kokyli e identică cu Küküllő, şi acésta e bine scrisă cu doi l.

în urmare, ce se atinge de forma vechiă: Cogaion, arü trebui, 
ca adi să se afle localitate cu forma: Cocaiă ori Cocaiü séű Gogaiâ 
ori Gogaiü — în limba nostră, dar nu se află, precum din asemene 
formă ni-a rémasü cuvéntulü comunű, cocaiă. Forma Gogan de 
aclî după rădăcină, sufixű şi înţelesfi, e identică cu Cogaion, — 
diferinţa o face numai litera i, altcum ion şi on e identicü. Sub 
numele Goganü aflamű adi 2 sate şi după Köváry „désupra pe unű 
délü ínaltű e unü locü de cetate, loculü cetăţii Gogan" astfelű şi 
cetatea a trebuitu să se numescă după numele déluluí Gogan, — 
ín acelü prejurű, unde trebuimű să cautámü délulü ori muntele Co-
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gaion; dar rîu cu numele Goganű asemene nu se află. Totuşi se 
află munte, se află iezer cu numele: Küküllő şi Kokel, şi se află 2 
rîuri cu aceste nume. Zamolxis s’a retrasü íntr’unü munte cu stânci,— 
acesta nu a pututű fi Goganű, ci Küküllő séű Kokel, pentrucă, nu 
numai că muntele Küküllő e cu stânci, şi pe lângă elü curge unű 
rîfi cu asemene nume, ba şi isvoresce din élű, şi în acestű modü 
stámű mai aprópe de aserţiunea lui Strabone*15)

O formă ca Küküllő avemű în Gödöllő, — reşedinţa de vară 
a regelui Ungariei; aci göd purcede din cad =  gad pădure; öl 
din al =  mare, şi Io din la =  loefi, — forma originală a fostű: 
gad-al-la ; dar magiarii după însuşirea limbei lorfi, strămută adeseori 
pe a în o.

Forma Kokel şi Kukéi a déluluí şi rîuluî, cum se numesce 
la Saşi, stă din cac =  dél şi el =  locű, séű sufixű de diminutivű, — şi 
în acésta formă nu aflámű conceptulű de : al =  m are; — deci Kokel 
însemnă: ori deluţfl, ori locű de délű, — atâta cât Goganű. Deci 
acestű el =  locű, e la magiari: hely, — locű, — însă ei aű aspi- 
ratű pe e) adecă aű pusű h înainte şi aű ímoiatü pe l ín lg =  l í .16)

15) La numele KoJckygion s’a spusü că délulü acesta mai nainte s’a nu- 
mitü Thornax în Argolis. Thor din dar, ta r (diftongitü Tau-rus) munte na, locü 
ac =  ax totü aceea. Küküllő séü Kokel, la roman! Térnava, din tar =  délü 
munte, na locü, şi ava =  apă. Se află Cogelnicü paráü micü ín jud. Cahulü 
de unde Cogalnic-ianü.

16) Să cautamü urmele ín launtrulü Ardéluluí şi numele altorü localităţi 
purcese din rădăcina cac culese din opulü citatü ín nota a 10) dar scrise 
după ortografia maghiară. In comitatulű Kisküküllő afară de 2 Goganű şi Kü- 
küllővár mai súntü: Kikmantor (cic =  cac, mant célt mont =  munte, or —  ra 
loc) Gyákos (Giacoş, giac =  cac) în  comitatulű Alsó-Fehér, Alba de josű sűntű 
ín cerculü A lvinţu: Csüged (ciughed; csüg — cog, cug, ed — da locü); ín cerculü 
Maros-ujvar: Csúcs (Ciuci — ce in limba maghiară comuna ínsémná: culme; 
în România Ciuce, şi 2 Ciuciu şi alte forme cu acestű trunchiu); ín cerculü 
Nagy-Enyed e : Csáklya satü şi Csaklya-kö stâncă: cac-la, acésta după mărimea 
sténcei, a pututű ii şi cac al ia) Havas Gyógy rom. Muntorj şi Givagiel cum e 
scrisü ín opü; Fel Gyógy rom. Giogicelü de süsü. Gyógy =  Glogi, Goga 
Valea Gelsei curge din Pétra Cioacheí pe lângă Koslárd ín M u ^ ü ; Valea Giogilul 
curge pe lângă Tövisű ín Muresü. In comitatulű Fágárasü, cerculü Sárkány, 
Cuciulata unde e forma: Cac-al-ta, unde ta ínsémná locü; ín cerculü Sepsü: 
Kökös =  Cac -as Checheş. Ín comitatulű Huniadórei aílamü treí Gyógy şi unű 
Csigmó (Cac-ma) şi apoi la graniţa între România şi Carasü e muntele Gugü, 
Cac -a, Cauc-a. în  comitatulű Clujului, în cerculü Mezö-Őrményes e: Kecsesd 
(Chec -iste)] în cerculü Banii Hunyad e: Csúcsa (Cauca); în cerculü Almás e: 
Kökényes (Chech-en-es). în  comitatulű Maroş-Torda, cerculü Görgény e Kakucs 
(Cac-u-ca)] ín cerculü din préjma Térnavei sűntű: Csokpatra, Geges şi din 
préjma Nyaradului: Csóka (Caca) şi Gőcs (gacce). Ín comitatulű Sibiiului 
2 Cac o-va, eară ín comitatulű Selagiuluí: Cseglén, Kucsó, Csikó, Csaholy (forma 
ca Cehlou), Csög, Kegye, Kékes. ín  comitatulű Szolnok Dóboka cerculü Dézs e: 
Guga; Csáki-Garbó, Csáka, Kucsulat, Csokote. ín  Comitatulű Torda Aranyos 
súntü, Kákova, Csegez, Mező-Kók Csákó, Kocsárd. ín  comitatulű Udvarhely 
súntü: Kecsed, Csehet, Csekefalva, Gagy.
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II. Caucasus.
Pe timpulű împăratului Tráianű şi anume pe timpulti resbo- 

iului eu Dacii (102— 106 după Christosű) în Dacia s’a aflatü unű 
munte cu numele Caucasus. Unű militarű romáim, carele s’a luptată 
în acelü resboiă, a făcută votű (făgăduinţă), votulü şi l’a împlinită 
în Germania şi apoi a ridicatü pétrá de pomenire, eară pe petră e 
inscripţiunea, carea dovedesce muntele Caucasfi în Dacia.

Acesta inscripţiune a comunicat7 o pentru noi mai ânteiă B. P. 
Haşdeu, şi în aceea se află: ad Alutum flumen secus mont. Caucasi. 
Haşdefi o cetesce astfelű: Matronis Aufanibus, Caius lulius Mansuetus, 
mi les legionis primae Minerviae piae felicis, votum solvit lubens 
merito. Fecit voto facto ad Alutum flumen secus montem Caucasi. 
în traducere: Dinelorü urzitóre, Caiu Mansuetă; ostaşă în prima 
legiune Minervia piă fericită, îndeplini cu bucuriă cuviosulă votă, 
făcută la fluviulü Oltu lângă muntele Caucasu. 17)

Glig. G. Tocilescu reproducendă acesta înscripţiune la capetă 
scrie : montis Caucasi. 18)

Sumă de părere, că trebuie scrisă „montem Caucasi“ dar în 
traducere nu primescă „secus“ tradusă cu „lângău ci cu „altmintreleu, 
seă „altcum" şi astfelü traducă: „votulă făcută la fluviulă Alută, alt- 
mintrele la muntele Caucasuluî“ „Adu din „ad Alutum flumen“ se 
subînţelege şi în „secus ad montem Caucasi“. l9)

De bunăsama acestă Caucasă nu a fostă departe de Oltă.
Să căutămă şi aci numiri asemeni, din lumea mai vechiă.
Kaukasos la Herodotă, (anulă 484—408 ant. Christosă) mun

tenia, şirulă de munţi Caucasus între Marea-negră şi Marea caspică. 
Asemenea Caucasis la Herodotă: Kaukasos skythikos (Caucasulă scitică) 
la Arriană din secululă ală 2-lea după Christosă. Locuitorulă din 
Caucasă la feluriţi autori s’a numită: kaukasios} kaukasianos şi 
kaukasites, eară ţara s’a numită: kaukasia la Ştefană Byzantinulă

17) B. P. Iiaşdeu Istoria critica a Románilorü, Bucureşti 1875 pag. 280 
şi se provocă la archeologulü germanü Lersch, carele maî ántéiü a descoperiţii 
înscripţiunea şi a publicat’o în: Jahrbücher des Yereins von Alterthumsfreunden 
im Rheinlande tom. 5 Bonna 1844. pag. 316.

18) Glig. G. Tocilescu, Dacia înainte de Romani, Bucureşti 1889 pagina
432 nota 17.

19) „Lângă“, latinesce se esprimă cu: iuxta, prope, ad, adecă: lângă
aprópe de, la ; şi astfelü „ad Alutum“ se póte traduce şi cu la şi cu lângă;
dară secus cu: „altmintre, altmintrele, altcum “ ; nemţesce: anders, ung. máskép,
máskint, különben. în fraseologia latină: longe secus — de totü altcum; non 
dici secus, ac sentiebam ; nu amü disü altmintrele, şi consimţiamu.



12

ín seclulű 5-lea după Christosű. Dar a fostű şi Kaukasos Indikos 
adecă: unű sirü de munţi în India, pe timpulű lui Alexandru celű 
mare ( +  330 ant. Christosű) eară la Arrianű acestű Caucasü indicű 
e indenticü cu numele Paropamisos, adî numitü: Hindu-koh şi Hindu- 
kuch (kusch), ce formeză o sistemă de munţi în Asia, şi are vârfuri 
pănă la 7173 de metri de înalte.

Caucasulü amintitű mai nainte, ce se numesce şi sciticü, asemene 
e o sistemă de munţi, şi partea cea mai mare e între Marea negră 
şi caspică şi stă 1) din Caucasulü mare, unű sirű de munţi ce súntű 
precipişi ridicaţi şi între ei muntele celu mai mare în nordü e 
Elbrus de 5652 de metri; apoi Gumaran khokh de 4572 de metri 
şi Adai khokh de 4646 de metri; 2) din Caucasulü micfi, cu şiruri 
paralele, de cari se ţîne şi Araratü celű mare de 5156 d. m. şi 
Araratű celű micű de 4180 m. în Armenia.

Koh, kuch, khokh e contrasü din Cauc, şi vedemü, că tóté 
însemnă: munte, délű.

Forma kaukas e susţinută în numele Kaukasa, locü pe insula 
Chios în Marea aegeică, la Herodotü (484—408 după Christosű) şi 
în Kaukasa orasü în Mysia din Asia mică la Xenophon (444—355 
ant. Christosű).

Dar Caucasus se află şi în forma de Cucusus asemene în Asia20) 
şi Cucusus orasü în Cappadocia21); în forma de Coccius în Alpii 
Italiei22) ba şi muntele Hemului séű Balcanulű încă s’a numitü şi 
Caucasus23). Tóté aceste pentrucă, în limba de totă diua a unorü 
popóre vechi, cac, cauc şi în tóté formele ce le-amü ínsiratü la 
ínceputű, a ínsemnatű: munte, délű, dar c trecéndü ín g s’a formatü: 
9a9, W ) gty) 9°9i 9U9, 999» şi ca să vedemü acesta chiar şi în 
numele Caucasuluî, precum ca să rectificămfi numele Goganű şi alte 
ce vorű urma, să enarezű următorele.

20) La Ioanü Curopalata Scylitza pag. 671. E t per Cucusi angustias in Ger
maniciam profectus, în regionem nomine Teluch invadit. E  ín drumulü, ce 
conduce în Syria.

21) Cedrenü I. pag. 617. Cucusum Capadociae opidum, pe timpulü 
împeratuluî Leo I. 457—474 dupá Christosű. După Builett, Cucusus adî se 
numesce: Coscan în Cappadocia, unde a fostü esilatü Ioanü gura de aurü. 
Dupá acésta formă Kikysion orasü ín Elis la Strabone, — 24 după Christosű.

22) Jornandes de rebus geticis cap. 30. Hic ergo ltilico ad Polentiam ci
vitatem ín A-lpibus Cocciis. Acésta formă e din: Cauc == các, şi ce (prejurü, 
locü) şi acuma vomü pricepe, ca ce însemneză numele romanü vechiü: Coc-ce- 
ius; omü din prejurü de délű, adecă: munténü.

as) Hasdéü în Istoria critică á Romanilorü pag. 280 se provocă la Florü 
III. 5. Piso Rhodopen Caucasumque penetravit.
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în testamentulű vechiű la Moise I. cap. 10 V. 1—2 se (lice: 
Fiií luí Iafetü fură Gomerű şi Magogü. La Ezechielű profetulü 
cap. 38 Fiiulü omului, îndreptă-ţi faţa cătră Gog, din páméntulű 
lui Magogű şi domnii peste Rosü, Meşecu şi Tubalü. în Conv. Lex. 
alü luí Meyer: Magog e numele unui poporű şi sub regele Gogii 
s’a aliatű cu Perşii, Armenii şi Kimmeriî în contra Palestinei. Ve- 
risimilű sub Magogű súntű de a se înţelege popórele din nordulű 
Caucasuluí. Mai tárdiü Gogű şi Magogű (Apocal. 20. 8) s’aű 
consideratű de inimicii împărăţiei lui Ddeű.

W. Obermilller: Gog şi Magog însemnă Caucasulü şi ţara 
dincolo de élű, adecă Scytia vechia, Rusia de adi. Gog e celticulű: 
Coiche, nemţesce Höhe, înălţime, munte. Kaukasos e forma grecisată 
din coich — aith, ais munte înaltu; Magogű însemnă: waft=mare, 
gogy munte.24)

Dar acum să ne reíntórcemű la fluviulű Alutű altcum la mun
tele Caucasuluí în Dacia.

Haşdeu (în Istoria critică a Románilorű pag. 184) are §-fulu
67 sub titlu: „Carpaţii sub numele Caucasű în Apolloniű de Rhodos“
eară §-fulű 68 sub titlu „Carpafcii sub numele de Caucasű în Ior- 
nande“ şi apoi în §-fulű 69 conchide că: „în aceşti doi auctorî, 
Caucasű sűntü Cataractele dela Orşovaa.

Adevérulű în istoriă şi geografia trebuia să fiă mai süsü de 
tóté, şi pentru acesta să scrutámü pe aceşti doi autori.

Apolloniű de Rhodos s’a náscutű la anulü 240 înainte Christosű
şi a scrisű o epopeiă: Argonautica25). Íncatü la Apolloniű se află
numirea Karpathos, acésta e insula Carpathos între Rhodos şi Creta, 
pe unde aű navigatű Argonauţii26) şi numireâ nu se póte refera

24) Wilh. Obermüller Deutsch Keltisches W örterbuch I. 543 şi continuă: 
.Aceşti caucasiani nordici au păfugatu mai ânteiu pe Gomer (kimbri, séü kymerii 
din loculu de pe lângă Marea asovică.) La pag. 544. în  limba ossetică Gogg 
încă şi adi ínsémná, m unte ; vârfurile cele mat înalte se chiama Mugogg şi 
Moghef mu =  mah, mah coiche; mah keap. Mai totii în asemene forma le re- 
peţesce în II. pag. 161. S’arü puté scrie şi Mug-gogh Mog-ghef, ca formă mal 
originală. Pe mah, unde h e egale =  g, ’lü reaílámü în latinulü: ma^r-nus, 
magis, în unguresculü mag-as, îua ltü ; din acestü mag e la no i: mugură, ce în
semnă: munte, délü. în  vechime Chersonesus Cimbrica adi peninsula: Crimia, 
nume remasü din: Gomer, kimbru, kymerü.

a6) Apollonii Rhodu Argonauticarum libri quatuor. Ediţiunea lui Christian 
Daniel Beck tipărită în Lipsea la anulü 1797. Şi amu cercetatu şi ediţiunea 
de Ioanu Hartung tipărită în Basilea.

26) Apolloniű lib. IV. vers 1636. Excipit autem eminus aspera Car
pathus ; inde traiecturi erant in Cretam, quae inter alias eminebat mari insulas.
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la Carpaţiî séű munţii Daciei, pentrucă aceştia şi anume partea dela 
Pojonü spre Nordű-résáritű, mai ántéiű se amintesce la Ptolomeiű 
(III 5) carele a trăitu pela 150 după Christosu.

Haşdeu pentru dovedirea combinaţiuniî se provocă la ediţiunea 
lui Beck pag. 317—319 dar pe paginile aceste nu se află nici nu
mele „Caucasű41 decum atare combinaţiune cu Carpaţiî, şi ca nu 
cumva în citaţiune să fiă smintă tipografică, me védű silitű ca tóté 
ce în Apolloniű se scriu despre Caucasű să le citezű în note, ca 
să se vadă, că autorulű a avutü în mintea sa numai Caucasulii 
dintre marea négrá şi Caspică.27)

Apolloniu în opulű séü e poetű, căci a scrisü epopeiă şi nu 
geografiă, multe date le are bune, ce corespundü datelorű altorű 
geografii vechi, dar în parte mare are multe sminte, şi Hasdeű 
asupra smintelorü séű unorű date de altű înţeleşii, séű ce nu esistă, 
face combinaţiuni Caucasice asupra Caucasuluî din Dacia.

Jornandes (şi Jordanes) a scrisü pănă la anulű 24 alű împe- 
răţiei lui Iustinianű celű mare, adecă pănă la anulű 551 după Christ. 
Élű a fostű de viţă gothică, şi a scrisü mai multű despre Gothi. 
în capitululű alű VII scrie despre Amazone, cari sub conducerea 
Marsepiei aű învinsfi felurite ginţi ale Asiei şi a venitű la Caucasű 
şi remanéndű aci timpii anumiţii, locului i-aű datű numele „stânca 
Marsepiei41.

Jornandes apoi spune, că Caucasulű se ridică în India şi că 
pe unde se întinde.

*7) Apolloniu în lib. II. versu 1212. Talis illud draco, undique tuetur 
immortalis somnique espers, quem ipsa Terra edidit Caucasi în saltibus. Lib. 
II. versu 2449. E t iam procedentibus, sinus prospiciebatur Ponti, atque Cau-, 
casiorum montium apparuerunt iuga excelsa, ubi corpore ad asperas rupes 
alligatis aereis pedicis Promotheus aquilam jecinore pascebat retrovolautem. 
Lib. II. versu 1269. Habebant ad sinistram manum Caucasum altum, et Cytaicam 
urbem Aeetae (Kytaie a fostü oraşu în Colchis, o ţară la şesu între Caucasű 
şi M area-négra; Kytaîka e forma de adjectivü; Aeetes e regele din Colchis, tata 
Medeet). Lib. III. versu 242. Eum caucasia nympha peperat. Versu 852 în cau- 
casiis saltibus. Versu 1224. Iam vero lucem nivoso super Caucaso matutina 
misit exoriens. încâtu înse Haşdeu s’ar fi provocaţii la lib. IV. în acesta nu
mai la versü 135 se dicü urm atórele: Ad ostia Lyci, qui divertens a fluvio 
strepente Araxe cum Phaside conjungit sacrum fluxum, illi autem ambo in 
Caucasium mare una compulsi efluunt. Araxes unu rîu în Armenia, altulü 
în Scythia. Phasis rîu chiar îu Colchis, încâ la Hesiodü, Herodotü Xenophon; 
şi Phasis oraşii în Colchis, — deci aceste arată, că e vorba despre Caucasulii 
dela Marea négrá şi caspică, eară Colchis cu Caucasulu, nu se potü muta aşa 
de uşoru la Marea-negră dela Dunăre, undeva în Dacia.
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Haşdeu din acestü Capitalű citeză cele din notă28) cari ro- 
mânesce sună: Şi de aci (Caucasulű) cu spatele seű dándü hotare 
ginţilom scythice, se scobóre pănă la Marea-negră şi cu colnice desü 
grămădite atinge şi fluentele Istrului (a Dunării de josü) unde rîulu 
despicatu se acufundă, şi în Scythia se numesce Taurus (adecă 
Caucasulű).29)

Aci e „amnis scissus“ ríulü (Dunărea) despicaţii şi nu „mons 
scissus“ muntele despicaţii, — deci nici vorbă nu póte fi de cata
ractele dela Orşova.

a) pentrucă din vorbele lui Jordanes se vede, că Caucasulű 
s’a scoborítű la Marea negră, în direcţiunea spre laculü Maeotis 
(Marea-asovică).

b) pentrucă fluentele Dunării, riurile ce curgü în Dunăre, 
unde acesta se despică, le atinge numai cu „colnice desü grămăditeu 
şi nu vorbesce de munţi.

c) pentrucă aceste fluente în Dunăre súntű numai Prutulű, 
carele din josü de Galaţi la Reni, şi Siretulű, care între Brăila şi 
Galaţii taiă (scindit) ríulü, şi aci se despică Dunărea şi se afundă 
în Marea-negră.

Deci în „consertisque collibus“ nu se potű înţelege Carpaţii, 
şi în „amnis scissus“ nu se póte înţelege Dunărea la Orşova. 
Dar prin aceea, că Jornandes încheiă construcţiunea cu „in Scythia 
quoque Taurus vocaturc< se vede că nici a cugetatü la Carpaţi, 
carii în secululű alű VI ca unui episcopii, 1 vorű fi fostű cunos
cuţi şi s’arü fi esprimatű de a dreptulű. Ce scopű a avutű Jornandes, 
ca să scriă sentinţa aci citată, se vede din cele următore, şi anume

28) Jornandes de rebus geticis cap. VII. Indeque (Caucasus) dorso suo 
terminum praebens ad Pontum usque descendit, consertisque collibus Histri 
quoque fluenta contingit quo amnis scissus dehiscens; în Scythia quoque 
Taurus vocatur. — Fiindu „dehiscens“ ín participiulü presinte, áru  fi fostü de 
lipsă, ca Jornandes să mai pună unü verbă, dar în lipsa lui, dehiscens repre- 
sinta verbulu. — scissus insém ná: tăiată, despicată, crepatü, despărţită, eară 
dehisco; a pocni, a crepa; deci sinonimă cu scissus, şi apoi (cu înţelesulă si
nonimului desido) a se deschide, a se cufunda p. e. dehiscit tellus, se deschide 
paméntulü seă se acufundă; tellus mare dehiscit.

29) Taurus din Scytia a fostă în Tauria altcum Chersonesus taurica şi 
scythica, sâă Cimbrica, adi Crimia. Munţii Taurus =  Caucasus =  Taurus ce i-a 
înţelesă Jornandes potu fi numai cei din Crimia. Taurus celă vechiă adi se 
chiamă Iaila Dagh şi se întinde peste 122 de chilometre; vârfurile mai înalte 
sűntü: Tschadyr-Dagh de 1661 metri şi Babagan Iaila de 1665 metri. La 
póla acestuia e Sebastopole.
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arátándü că în Armenia etc, încă e muntele Taurus, spune că şi 
în Scythia se află Taurus30).

Astfeliü Haşdeii pré cu sărită ajunge la cataractele Orşoveî,
şi pănă aci trage hotarele Scythiei, când de altă dată le-a credutű
pela Oltü?

Haşdăfl, totü în §-fulü 68 pag. 286 dîce, că la Ammianu Mar- 
celinű „Caucasulü suntu munţii cei mai aprópe de Prutulu de josuu. 
Acésta Marcelinü nu a dis’o. Marcelinü vorbesce numai de Caucaland 
şi nici despre acésta nu-şî dă părerea, că unde zace, dar la Prutulu 
de josü încă nime nu a védutü munţi, şi chiar şi Iornandes vor
besce numai despre colnice desű grămădite. Délurile de lângă 
Prutü íncepü a se mai înălţa numai în direcţiunea dela Huşi, — 
şi mai spre nordü, cătră graniţă íncepü de a se face în munţii 
Carpaţilorfi.

La anulű 1056 după Christosü, la Nestorü, Cronicarulü rusü, 
se numescű kaokáísinskiia gory adecă: munţii Caucasienici séű 
iyugoresci“ (ce se esplică cu: ungureştii deci ’í amintesce în formă 
de adjectivü31).

încă odată trebuiă să reíntórcemű la fluviulű Alutű, altcum 
la muntele Caucasului ín Dacia.

Riulű vechiű Aluta (şi Alutus) adí e Oltulű, carele isvoresce
ín Ardélü la Nagy-Hagymás din süsü de Gyergyó Szt. Miklós ín 
ramurile Carpaţilorfi résáritení spre Moldova, şi dela isvórele Mu
reşului asemene spre răsăriţii. După-ce Oltulü curge cam în di
recţiune dreptă spre amédí, face o încoviătură, ca unű semicercű 
mare spre nordü. Apoi întorce spre apusü şi la pasulü Turnulü roşfi 
trece prin Carpaţi în România şi după-ce a făcută o cale de 556 
de chilometre se varsă în Dunăre în faţă cu Nicopolea.

Eară trebuiă să ascultămii părerea lui Haşdeu. în opulii 
citatű (pag. 286 punctü 3) dice: „în inscripţiunea lui Lersch, 
Caucasulü súntű munţii Olteniei, séu mai curéndü acei din Muscelu. 
Aşadară Haşdăfl nu se ţîne de înţelesulfl înscripţiunii, cumcă Cau
casulü trebuia căutatfi undeva în préjma Oltului?

80) Jornandes VII. Hunc (Caucasum) enim Jamnium mox Propş,nismum 
(mai bine Parapomisum) Indus appellat. Parthus primum castra post Nisacen 
edicit. Syrus et Armenius Taurum, Scythae Caucasum ad Rhipheum, iterumque 
in fine Taurum cognominant. Riphaeü sűntü munţii dela Tanais spre résaritü 
catra Uralü, în Sarmaţia asiatică.

81) După Schaffarik slaw. Star. p. 990 la Haşdeu în Istoria critică a Rom. 
pag. 285. Gr. Tocilescu, Dacia înainte de Romani, pag. 424.
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A dice, că Caucasulű mai curéndű súntü munţii din Muscelű* 
nu se vede a fi ceva posibilii, pentrucă în România la stânga Oltului 
e judeţulii Argesü, şi după acesta, ca vecinű, urmeză judeţulii Muscelű 
cu capitala Cámpulű Lungii, şi astfelű Haşdeu se índepártézá dela 
Oltü; eară la nordű judeţuiâ Muscelű se desparte prin întregii 
spatele Carpaţilom dela Oltulű din Ardélü.

Haşdeu în punctulü alű 6-lea dice: „După spiritulű graiului 
nostru, cauc contragendu-se în coc, caută să adinitemű, că o urmă 
supraveţuindă a numelui Caucasű în privinţa Carpaţilom, e délulü 
Cocanü din Muscelű, adecă, mai mai în acelasü locű, unde ostaşulfi 
Mansuetü dintr’o legiune a lui Traianű stătuse în resboiulű dacicű 
la fluviulü Oltü, lângă Caucasű".

Aşa dară şi fluviulü Oltű s’a mutatű ín Muscelű? Adeveratű, 
că Cocanü purcede din rădăcina cauc şi acésta se contrage în coc, 
dar an ori e diminutivii şi Cocanü ínsémná deluţfi, ori însâmnă 
locű, şi Cocanü ínsémná: locű la délű, atâta cátű: Goganü de mai 
susű. Dar credű că nime nu va pune pe Mansuetü cu Oltű cu 
totü lângă Cocanü ín Muscelű.

Tocilescu (pag. 434) cu referinţă la ínscriptiune dice: „Resultă 
neíndoiosü că flumen Alutus este Oltulű din România şi că celű 
puţinii porţiunea muntosă, pe unde curge, în timpulü lui Traianű 
s’a chematü „mons Caucasusw.

Acésta părere are raţiunea sa. Dar Oltulű nu curge numai 
în Româuia, ci mai multü de jumătate curge în Ardélü, — şi în
ţelesului vagü alű înscripţiunii iertă, ca în préjma Oltului ori unde 
să căutănm Caucasulű, ori ca munte singuratecű, ce e mai veri- 
similü pentru acelű timpű, ori ca despărţementfl din Carpaţi, dar 
sistema íntrégá a Carpaţilom sub nume de Caucasű pe timpulü 
lui Traianű nu se póte primi nici decum, pentrucă Carpaţiî între 
Ardélü şi Bucovina precum o parte şi între Moldova, s’aű numitű 
Alpes Bastarnicae, mai ín susű la nordű Alpes Sarmaticae şi numai 
cei de cătră Pojunü mons Carpatius/ — acesta abia pela 150 după 
Christosű, pentrucă mai ántéiű Ptolomeiű ílü amintesce.

Acuma să pornimü pe lângă Oltü şi să cercetámű, că din 
numele Caucasű, remas’a ore numire asemene pentru atare munte? 
séű şi alte localităţi?

Pornindű dela vărsarea Oltului în Dunăre, în süsü pe lângă 
Oltü de stânga se află: Kukuceî, (Charte des k. k. geographischen 
Institutes XII) la resăritfi ’î zace: Mogoreşti, la amédí Corbii. în 
plaiulü Verde, jud. Oltü. Dar nălţimea satului Cucucei nu apare

2
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mare. Purcede din forma cauc-ac, unde ac =  ca însemnă locu; 
seu că se póte deriva şi din diminutivului celü.

Cocajonű adusű de Frundescu şi pusű lângă Oltű la hotarű, 
nu Pamű aflatű nici pe o chartă şi nici în altă carte, se vede că Kogaion 
din Ardélű e mutatű la Oltű, dar despre acela amü vorbitű mai süsü.

Trecéndü totű pe lângă Oltű în Ardélű, aflámű Kukuk hegy 
(délulű Cucucü) de 1746 de metri de ínaltű, deci e munte. Acestü 
munte zace chiar lângă Oltű, de-a drépta, la nordulű lui e satulü 
Szt. Simonű, la amédí Alitnes, eară peste Oltű într’o liniă e Ve
rebes, şi puţfrm spre amédí e Tusnád, ín comitatulű Csik (Cicü). 
Kukuk nu póte fi identicü cu ung. Kakuk, paserea cucu, carea ’sí 
are numele dela sonurile cântării. în România se află şi délulü 
Cucului lângă Cazaneşti în jud. Argisű, dar nici numele acesta e 
dela paserea numită, — căci uneori numele locale corespundű unorü 
cuvinte comune, — p. e. şi muntele Pasere în jud. Mehedinţi, fără 
ca să purcedă dela pasere, ci din bad =  bas munte, er — mare; 
deci Pas er, apoi poporulű Fa numitű: pasere.32)

Mie nu mi-a succesű, ca lângă Oltű séű în préjma lui să aflu 
altű munte decâtii;* Cucii cu, ce purcede din Caca, Cauca.

Acuma să pornimű pe crestele şi spatele Carpaţilom, precum 
pe ramurile lui dela nordű spre résáritü şi apusű şi să căutămu 
munte Caucasü, séű numiri asemeni.

în comitatulű Bistriţa-Năseudfi désupra, adecă la nordü de 
Radna, se află: Kukcsúcs — Vérfulű Cucu*, (Atlas Stiller). Kuk  e 
numelele délului, csúcs e cuvéntü ungurescű şi ínsémná vérfű, pur- 
cedéndű asemene din: cac ~  cuc =  cinci. Alexie Fényes (op. ci- 
tatü II. p, 139) înşiră munţii mai înalţi ai Ardélului şi între aceştia 
„Gogosza dela pasulű Borgó dóué óre“. Adecă Gogósa (pe o mapă 
şi Gogoza) de 1093 de metri în comitatulű Bistriţa-Năseudfi. Pasulü 
Borgo e între Ardélű şi Bucovina, eară Muntele Gogósa e spre 
nordű apusű, cam într’o liniă cu Náséudulü. La pólele lui spre amédí 
curge valea Lieşiu şi mai spre amédí Tihuţa, ce întră în Bistriţa.

Pentru numele muntelui acestuia, în cele de susű amü trecutű 
şi la forma gag din cac, şi la Gog =  Caucasulű din Asia între 
Marea-négrá şi caspică, — deórece după litere corespunde numelui: 
Cane — as orî Cauc — az, căci osz =  os =  oz e identicii cu :

82) Aci la Kukukhegy, sűntemü în teritorulü Secuilorü în comitatulű Cicü. 
Acestü Cicü ca predicatü esistâ încâ pentru vr’o 10 comune pe ambele lătui 1 
ale Oltului, pana între isvórele lut. Cic încă ínsémna: munte, délü. Aci între 
aceste comune aflamü: Delhegy (délulü Delü) la apusü de Csik-Szt.Tamas, şi 
comuna Delne langá Csik-Szt Miklós, din dél — dél, şi ne, locü. Numirile cu 
M  süntü mai vechi decatű aşedarea Secuilorü pe acelü terenü.
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as =  az, — din celticulű ais (=  aith) naltű, latü, estinsű. Altű 
nurae mai coréspundétorü nu se află.33)

Dela pasulű Bodza între Ardéiü şi România spre apusű dela 
pasű, chiar la hotarű (pe mapa institutului miiitarű geograficii) e: 
muntele Csukás de 1964 de metri. Frundescu dice: Ciucasű munte 
şi punctű trigonometricii de observaţiune în jud. Prahova, chiar 
la hotarű. Fényes (pag. 138) dice: Csukáshegy în linia dela Braşovfi 
de 6000 de urme de ínaltű.

Numele Ciucasű asemene ne conduce la forma: Cauc-as; 
aş unguresce, e forma şi de adiectivu, ca os românesce p, e. mun- 
tosü, ce conceptului de munte ’i dă o estensiune.34) La Frundescű: 
Cocalabénű, munte în jud. Argesű aprópe de hotarű. Ín tr’altű 
locü nu Pamü mai aflatű. Lábén însuşi însemnă munte, şi e din 
o rădăcină şi de o formă cu muntele: Libanon (unde on din capétű 
e adausü grecescű, superfluű) din Coelesiria; în biblia „chedri Li- 
vanuluict, eară Coca din Cocalabénű e în formă de adiectivű şi 
ínsémná: ínaltű mare.

Muntele Gugu în comitatulű Hunidóreí, în colţulfi de graniţă 
între Ardélű, România şi Caras Sever,, dela Retezatü spre amedî. Sub 
élű e scrisü numérulű 2233, nu sein metri, séű urme. Giigu-Cucu. 35)

Cu acésta arnű íneheatü munţii din Carpaţî, — dar în Ro
mânia se află munţi, a cărom nume purcede din: cac, caac, şi în 
alte părţi.36) (Va urma). Dr. At. Marienescu.

83) După dicţionar, topogr. a lm Frundescu în România se află nume de 
sa te : Gogoşii, Gogoşari (şi o movilă) Gogoşesci, Gogoşiţa. Coiche la Celţî atâta 
cátü cac, cau cu; de forma Coiche mai aprópe stă: Goicea mare, cătun în j. 
Gorjü şi Goisü munte în j. Argişu, — pentrucă ch din coiche trece şi în $ şi 
goisü în limba comună are înţelesulii şi d e : cucuişu, locü ínaltű, süsü în vérfü.

34) Pe loculü unde e Csukás, după mapa din Conv. Lex. alü luî Meyer,
e: Csuka. Forma Csuka se află ca numele unui satü în jud. Argisü, plaiulü
Oltü, — Ciuca e —- Cauca.

85) Guga, salü în cerculü Dézs-; Guguiu, locü isoiatü în jud. Doljü; Gu- 
(juiu e din Guguliu, ca Cucuiu din OucuHu. Gygaie limne la Homerü şi Herodotü 
unü lacü în Lydia, póte că a fostü iezeru pe munte, séü lângă munte.

36) Munţi, délurí, măgure, movile din rădecina cac în alte părţt ale Ro-
mâniei; Căciulata (munte în judetulü Gorjü, — Caicu Sténa ín judeUilü Yâlceî 
la hotarű (coiche celticü); Cehlaü (Pion) munte în jud. Neamţu; Chichira délü 
ín j. Putna, Cliichióra délü şi punctü trigonometricü ín jud. Gorjü, Chievrelü 
délü ín jud. Doljü Cioca popa sténa ín jud. Muscelu la hotarű; Ciocanesci 
délü ín jud. Argesű; Ciocanü munte ín jud. Argesű Ciocanulü-Pisculiű munte 
ín jud. Muscelü; Ciocí délü în judeţulfi Ialomiţa, Cioclovina délü în judrţulfi 
Gorjü; Cocanü délü ín jud. Gorjü; Cocanü délü în jud. Muşcelu; Coci munte 
ín jud. Argesű; Coconi movilă în jud. Brăila, Cocora munte în jud Vâlcei şi 
altulu în judeţ. Dâmboviţa; Cuci délü în jud. Mehedinţi, Cucoiava magúra în 
jud. Doljü; Cucu munte în jud. Rámnicü. Pissecuca munte în judeţultt Buzeu, 
unde pis bad — bas, délü ínaltű; séu pis şi pădure,

2*
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FACEREA LUMEÎ.

(Unü capitulü din cosmogonie).
I.

întru ínceputű era chaosulfi, adecă tóté materiile erati 
împreunate fisicalminte.

Materiile eraü mórte, fără de viaţă şi preste dénsele 
plutia spiritulü celű nevédutü şi necuprinsü, despre carele în- 
zădaru vornü întreba şi voniu scruta, că de unde este şi ce 
este. Totű deşârtă va fi şi întrebarea după crearea materiei, 
anume că cine si din ce a creat-o. Réspunsuri la întrebări 
d’aldestea nu putemü pronuncia simpluminte din causa că noi, 
fiindü fiinţe mărginite, nu sűntemü capaci de a cuprinde ceva 
necreatű şi infinitű.

Spiritulü celu nevédutü şi necuprinsü a íntratü în ma
terie şi pre acésta a făcut’o capabilă de a fi reşedinţa vieţii.

Materiile multifarie din acelü cbaosü acum începură a 
simpatisa unele cu altele, séű între densele se născu poterea, 
la care ’i diceinü afinitate chemică. Efectele afinităţii chemice 
s’aű arétatü în formaţiunea diferitelorű combinaţiuni chemice. 
Aşa dată în materiile chaosului s’aü ínceputű diferite mişcări, 
din cari s’aű desvoltatü poterile magnetice, electrice şi electro
magnetice, apoi s’aü desvoltatü sunetulü, căldura şi lumina, 
totű atâţia agenţi poteruici, forte acomodaţi pentru formaţiunea 
lumiloiű venitórie şi a pomposului şi admirabilelui arbore enig- 
maticü alű creaţi unei.

Aceste forţe poternice aü pusű la urmă în mişcare în- 
trégá massa, ce o numirámű mai süsü chaosű, şi fiindcă cohe- 
siunea nu lăsa părticelele chaosului să se despărţâscă de olaltă, 
de aceea întregă massa a ínceputű a se întorce rotă ca şi 
pre lângă o osie. De ore-ce în láuntrulü chaosului s’aü des- 
voltatü cu vehemenţă diferitele combinaţiuni chemice, fierbea 
adecă cumplitű ín nemărginitulfl laboratoriű alű veciniciei, şi 
de óre-ce spaţiulfl nemărginitfl, în carele se afla chaosulü 
celű învăpăiatfl, avea temperatură mai stémpératá, de aceea
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părţile cele mai din afară ale chaosului, trebuindü să deie 
căldură spaţulul celui din afară şi mai puţinii caldű, aü în- 
ceputü a se contrage, a se condensa, a forma cum se dice —  
nisce globurele, cari deci fiindü mai grele de câtă părţile 
cele mai íufénate aű trebuitü să simpatiseze mai multü cu 
puterea centrifugală a chaosului rotatorű, decâtu celealalte mai 
uşore; tóté aceste globurele s’aü grupatű aşa dară în préjma 
ecuatorului, căci cbaosulü prin rotaţiune ajunsese deja să aibă 
formă sferică.

Devenindű întru acestea rotaţiunea chaosului totü mai 
intensivă, globurelele cele dese, ce se grupaseră pre la ecuatorű 
unulü câte unulü, s’aü smulsü. s’aö desfăcută succesive de 
corpulü creatorii, păstrându firesce însuşirile primordiali ale
corpului din carele s’aü desvoltatü. Şi aceste globurele,___
mulţime nenumerată de ele, sűntü sórele nostru şi celelalte 
stele fipte, ce înfrumseţâză firmamentulu, şi cari tóté gravi- 
tâză spre centrulü comunü, din carele s’aü forinatü.

Acésta este prima periodă a creaţiunei, la care ’i dicernü 
perióda stelelorü fipte.

II.
A dóua periodă a. creaţiunei sé numesce perióda pla- 

netelorü. Ca să o pricepemü pe acésta, ajunge să íntonamü, 
că ceea-ce a fostü mai înainte chaosulü, aceea substituimü aici 
prin o stea fiptă, prin unü sőre!

Sórele nostru a fostű la ínceputű ocupándű spaţiu multü 
mai estinsü decátü astăzi, ajungea pănă dincolo de orbita lui 
Neptunű şi rotia ín giurulű osiei sale cu celeritate nu aşa 
de repede, ca şi chaosulü de mai înainte.

Temperatura-î enormă ţinea încă tóté materiele în stare 
fluidă învăpăiată.

Ca şi la formaţiunea sorilorü, astfelű şi aici spaţiulfl 
esternü, fiindü mai puţinii ferbinte ca materia solară, a în
ghiţită din căldura stelei fipte o cantitate însemnată, prin ce 
0răşi s’aű contrasű părţile din suprafaţă. Aceste devenindű
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mai dese, deci mai accesibile pentru poterea centrifugală, s’aű 
aşedatii în préjma ecuatorului solarii, şi apoi în decursulű 
timpului acele globuri singuratice forţate de poterea centri
fugală, s’aü ruptü şi ele, s’aü despărţiţii de cătră sőre, păs- 
trándü însă şi dénsele însuşirile principali ale Sórelui, ce 
le-a creatű. Aceste corpuri nóué sűntü planetele, cari s’aü 
násculű din sóre sigurű ín réndulű depărtărei, în care se 
află. Anume s’a ruptü din sóre mai ántéiű Neptunü, după elü 
Uranü, apói Saturnü, Iupiterü, Asteroidii, respective planeta 
din care aceştia s’aü formatű, după aceea Marte, Paméntulü, 
Venusü, Mercurü, Vulcanü etc. pre cári, ce vorü mai fi, nu-i 

mai putemü distinge nici observa, din causă că sűntü prea 
mici, séű că sűntü orbiţi de intensitatea luminei solari.

III.
Perióda a treia a formaţiunei se numesce perióda luni- 

lorü séü a trabanţiloru, în care din singuraticele planete 
s’aü formatü lunile, séü trabanţii, chiar precum s’aü formaţii 
planeţii din sóre, şi stelele fipte din chaosü.

După ce în decursulű acestorű trei perióde materia a totü 
perdutü din căldura s’a, de sine se înţelege că devenindű lu
nile corpuri tari séű solide şi aprópe de punctulü înghieţărei, 
nu mai avemü nici o causă disponibilă ca să admitemü, că 
şi din luni se formézá corpuri nóue, etc. ca mai înainte 
lunile din planeţi etc.

Cu formarea lunilorü aşa dară s’a íncheiatü şirulii crea- 
ţiunei de corpuri ceresci — firesce că numai referitorii la 
sistema nostră solară.

Celelalte corpuri ceresci, ce le mai aflamű obvenindű pre 
firmamentu, precum sűntű comeţiî, meteorii, etc., aceste sűntű 
aşa dicéndű numai nisce formaţiuni postume, nisce esemplare 
sterpe, create din fărimăturile forţei or ü împrăşciate prin Universű.

IV.
în modulü acesta s’arű poté esprima pre scurtű facerea 

lumei, înţelegendfl sub lume pre tóté corpurile, ce se află în
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universă. Dar după, ce la Moise în cartea facéréi se înţelege 
sub lume „pământulît" pre care locuimă noi, este necesară să 
percurgemă şi fasele forraaţiunei sale, despre ce doră mal 
pre scurtü ne-amű potea pronuncia a şa :

„întru începută, la totă întâmplarea, pământulă nostru 
a fostű corpű fluidă învăpăiată. Cumcă a fostă corpă fluidă, 
ne convingemă, dâcă privimă la forma sa de globă turtită ; 
ear cum-că a fostă învăpăiată, ne spune coja sa cea solidă 
şi vulcanii, cari documentézá foculă din internulă cojeî.

Massa acésta fluidă învăpăiată, adecă pământulă nostru 
primitivă, se afla şi dânsulă în spaţiulă infinită, care avea 
temperatură mai puţină intensivă decâtă dânsulă, şi se în
torcea în giurulă osiei sale hotărîtu mai repede ca astădi, 
şi era ţinută oreşi cum în frâu de simburele centrală, de 
sórele din care s’a născută. Părţile de pe suprafaţă perdândă 
parte mare din căldura loră primitivă, esmiţândă-o adecă 
spaţiului mai recorosă, în carele se află, s’aă totă recită, 
fără ca să-şi fie primită dela sórele celă june căldură nouă, 
de óre-ce atmosfera pământului era saturată desă, forte desă 
cu aburi de apă, ce întru acestea evaporaă din suprafaţa cea 
fluidă a pământului, şi printrânşii nu potea străbate dela sőre 
nici lumină nici căldură. Prin récire părţile din suprafaţă 
s’aă condensată şi astfelă în decursulă timpului pre suprafaţa 
pământului s’a formată o cojă solidă, basa solidă a suprafeţii 
pământului nostru modernă. Din atmosfera cea ultra-bogată 
de aburi începură deja a cădâ pre juna peliţă a pământului 
ploi torenţiali, cari cu părticelele solide ale cojeî formară 
nenumărate combinaţiuni chemice, stratulă celă mai de desubt, 
cunoscută sub numirea de stratulü stancilorü cristalinice.

Pre de altă parte căldura cea înnăduşitore a fluidului 
din lăuntrulă pământului a produsă acolo mulţime de gazuri, 
şi acestea prin espansiunea loră înflară cója pământului, carea 
apăsată fiindă din afară de pondulă apeloră de plóe, ear din 
josă de espansiune a trebuită să se crepe pre multe locuri,
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să formeze adecă înălţimi şi afundimi, prin ce s’a pusă basă 
la formarea văilorîi şi a înălţimilorii de tóté categoriile.

După-ce prin ploile cele torenţiali atmosfera nu era aşa 
de săturată cu aburi de apă, era oreşi cum mai rară, —  au 
pututű străbate printrénsa şi câte-o ratjă dela junele şi decátü 
astădi multü mai valorosulü söre de viaţă dătătoră. Acéstá 
căldură esternă destulű de intensivă şi acéstá lumină palidă, 
ce se străcura prin atmosferă, provocară în cója pămentului 
nóué combinaţiuni chemice, din cari se născură fericele cele 
gigantice, scoicele cele grandiose şi pesciî cei ímpunétori, de 
cari astădi nu se mai află, fără numai ca petrefacte sub nu
mirea de formaţiunea cárbunilorü fossili.

Fiind-că în atmosfera pămentului se mai aflaü încă aburi 
de apă în abundanţă, şi fiind-că radele solari poteaű străbate 
din ce în ce mai cu succesű, prin ce ecuilibrulü aburilorü 
se conturba totű mai multü; de aici s’aű continuatü ploile 
torenţiali şi apele acestora aű ínecatü faţa pământului, aco- 
perindű sub valuri tótá creaţiunea de pănă acum. Avemű 
aşa dară dóué straturi în cója pământului: stratulü crista- 
lilorü şi alîi cárbunilorü fossili.

Din gazurile ce s’aü născuţii acum din aceste dóué straturi 
şi din intensitatea căldurei şi a luminei solari ce ajungea pre 
páméntű totű mai intensiv—  căci atmosfera se totű limpedia, — 
resări viaţa nouă, care produse plânte şi animale de conţî- 
nutű mai perfectü ca cele de mai înainte, dar nici de aceste 
astăzi nu mai aflămii, fără numai ca petrefacte, formándü stra
tulü alü treilea, ce se numesce stratü de cretă.

Acum se afla pre suprafaţa pământului în abundanţă 
apă, carbonü, varü, căldură si lumină provenită din afară. 
Crescéndű intensitatea luminei şi a căldurei solari, din mul
ţimea carbonului disponibilü şi din cele-alalte elemente de pe 
páméntű s’a formatü o nouă vegetaţiune, multü mai bogată ca 
cea de mai înainte, şi de aici o clasă nouă de animale, ce se 
nutriaü eminamente cu plânte şi în carea mamutulü a fostü 
regele creaţiunei.
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în laboratorulű cosmică nu esistă pausă. După-ce viaţa 
organică a luatű pe páméntü dimensiuni forte m ari, căci 
vegetaţiunea ’şi ajunsese culmea, ear animalele aşa (Jicéndű 
geméü de multe în ape, în aerü şi pe uscatfx; de aici lucru na
turalii décá procesulű animalicii şi vegetalicti aü desvoltatü 
pre pământii combinaţiuni nóué, acomodatü să fiă basă la unü 
noü soiü de organismü. Ploi torenţiali, vifore abia imagi
nabile, şi potenţata intensitate a radelorfl solari att produsă 
nóué conturbari în ecuilibrulü aburilorű din atmosferă, şi de 
aici nóué ploi torenţiali s’aü revărsaţii preste faţa pămentului 
şi aü înundat-o acoperindü şi ínecándű sub valuri partea cea mai 
mare din creaţiunile esistente. Acéstá periodă a creaţiunei vor- 
besce cătră noi numai în tonü mutü, din sínulü pămentului, unde 
formeză stratulü alü patrulea de creaţiune, ce se cuprinde 
preste totű sub numirea de stratulü formaliunilorü tertiarie.

Suprafaţa pământului era acum forte bogată în elemente 
producétóre. încă în perióda penultimă se ivise ca atare 
oxj?genulű, carele cu carbogenulű promovase atâtii de favo- 
ritorű în perióda ultimă desvoltarea vegetaţiunei şi a anima- 
lelorü, ce se nutriaü cu plânte. Ajungéndü ])áméntulű în po- 
siţiunea să priméscá dela sóre maximű de lumină şi căldură, 
şi fiindü pre páméntü de îndemână totü ce se recerea pentru 
ivirea unui noü soiü de creaţiune; étá că în faptă se produce 
pe páméntü unü noü şirtt de fiinţe, de valóre mai alésá ca 
cele de mal înainte, în care prevalau elefanţii, rinocerii şi 
cerbii. In timpulü acesta obvine şi facerea omului celui 
de antéiü, adecă íntrunü timpü, la care biblia ’l dice cu 
dreptü cuvéntü „ tim  p ü de p a r a d i s u “. Creaturile acestei 
perióde şi-aii aflatü partea cea mal mare morméntulü în va
lurile cele înfricoşate ale diluviului, ce s’a causatü prin încă 
neecuilibratele forţe din atmosferă şi prin nutaţiunea osiei 
pământului şi propăşirea ecuiiHKţielortt. Stratulü de páméntü 
din acestă periodă se nuinesce stratulü diluvialü.

în acestű stratü diluvialü zăcea înmormântată cea mai 
bogată vegetaţiune şi cele mal desvoltate creaturi animalice,
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pănă la omă. Din disolvarea acestoră ruine de creaturi 
s’aü desvoltată apoi elementele necesare, şi mai fine, pentru 
înmulţirea ómenilorü pre páméntü. Atmosfera nu mai conţinea 
atâţia aburi, ca să verse pre páméntü ape deplinű înnecătore, 
dar totuşi obveniaű ploi torenţiali, prin cari se căşunaţi esun- 
dări parţiali. De o parte acele esundări, ear de altă parte 
şi alte elemente înfricoşate (venturi, furtune, lupte contra 
reptilielorü, etc.) aü forţată pre omü la viaţă familiară, prin 
ce s’a pusü basa primordială a staturilorii, despre cari mai 
departe apoi are să trateze istoria universală. — Diferitele 
esundări aű produsü pe faţa páméntuluí stratulü celü din urmă, 
ce încă nu este perfecţii, şi carele se numesce stratulü pă
mântului aluvialü“. (Va urma). T. Ceontea.

A SCI LIMBÍ MAÍ MULTE.
Sűntű individ!, unii chiar geniali, însă nu posedă da- 

riilü a îm eţa limbi mai multe. Cam de regulă la toţi nu 
se înveţa limba a doua, fără detrimenfulă celei prime.

La aceste consideraţiuni ne conducă unele fapte, multü 
remarcabile.

începemă cu Napoleonii Bonaparte. Italiană de origine, 
dar din pruncie a făcută studiele prin scóle francese. S’ară 
presupune deci că a sciută bine limba francesă, şi a înveţat’o 
cu uşurinţă pentru asemenarea cu italiana. A fostă însă din 
contră, adecă nici în anulă 1796 nu vorbia corectă limba 
francesă, precum ne mărturisesce Miot de Mélito. Pe atunci 
Napoleonă era comandantă supremă ală trupeloiă, ce republica 
Franciéi le trimisese în Italia. Mai târdiă, ca împerată va 
fi vorbită corectă, credemă, că-şi va fi dată trudă să înveţe 
de dragulă unei corone!

împeratulă Carolă Y. ţinea tronulă regescă din Spania. 
Mare era domnia Spanioliloră, în jurulă globului pămentescă, 
şi sórele nu apunea intrénsa. Baumgarten, jstoriografulă 
împeratului Carolă V. ne spune că acesta, deşi bărbată ge-
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nialü, nu a potutü înveţa limba spaniolă (castiliană) în butulü 
adresei, prin carea aristocraţii spanioli l’aű rugatű să Ie înveţe 
limba. Ansă la acâstă adresă a datű însuşi ímpératulű, când 
a sciricitű că de ce încunjură aristocraţii spanioli curtea dân
sului? şi a căpetatu respunsulű de susu, să le înveţe limba. 
Acestű ímpératü, nici pentru premiulű unui tronü, nu a pu- 
tutü înveţa o limbă.

Voltaire — în prefaţiunea la Oedip —  se plânge că din 
limba francesă ’i lipsescű doi ani, adecă timpulű cátű l’a pe
trecută dínsulű în Anglia. Dacă mai târdiu a supliniţii, este 
pentru resplătirea ce a speratű şi cápétatü, înţelegeam re- 
numele, la care s’a avéntatü, în literatura francesă.

Archiducele losifű, Maecenas alű culturei şi alű litera- 
turei unguresci, palatină în Ungaria jumetate de seclu, precum 
se scie, numai odată a încercată în dietă să vorbâscă ungu- 
resce, dar nu a reeşiffl chiar după placă

Dela singurateci trecemîi la masse. Anti, juni unguri din 
clase inteliginte, făceau demonstraţiuni pe strade în capitală, 
când se desbătea proiectulu de lege militară, carele cerea 
dela oficerî cunóscerea limbei germane. Germana e dintre 
limbile de cultură universală, şi celti puţînu o limbă dintre 
acelea, caută să înveţe fie-care aspirantű la cultură. Aici li 
se oferia ocasiunea cu remuneraţiuni şi cu uşurinţe; uşurinţă, 
că avéfi să înveţe numai câte-va deci de cuvinte din acea 
limbă germană ce se dice militară, şi pentru atâta se capete 
patentă de oficerű şi plată, se vină tóté de a gata, astăzi 
în timpulű pauperismului, remuneraţiuni când alţii nu gă- 
sescft aplicaţiune şi subsistinţă. Tóté índarű, junii unguri 
nu primiaű, şi demonstrau. Póte vorű afirma unii că aű 
fostü demonstraţiuni politice; ceea-ce noi nu scimű, nu cre- 
demü, şi nici nu ne ocupănm de politică, fără considerămii 
aici faptulű ca unű trecutü, completu, . conchisü şi istoricii, 
prin urmare supusü acum la esaminarea scientifică, şi numai 
din acésta facemü aceea conclusiune că denşii nu voiaü să 
învSţe limba a doua.
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Caşurile espuse pănă aicî, cu individi şi cu masse, tóté 
aü fostu înfluinţate de óre-cari interese, favoritóre séü des- 
favoritóre, deci nu ne presentá unü resultatű —  cum amü 
(Jice destulű de independenţii pe teremilü empirismului. Acum 
că în scólele nóstre poporane s’a introdusă limba ungurésca, 
sűntemű curioşi a vedea, ce deslucirî ne va da tineretulă 
românii, relativă la problema de a înveţa limba a doua.

Dr. Giorgiu Popa.
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cu aprobare la cunoscinţă paşii întreprinşi de presidiu în afacerea 
de sub întrebare şi insistă şi din partea sa, ca dluî învăţătorii I)r. P. 
Spanü să nu ’i-se permită a se abate dela planulü de învăţămentfl.

Sibiiü, d. u. s.
George Baritiü m. p., Dr. I. Crisianü m. p.,

preşedinte. secretarü II.

Verificarea acestui procesü verbalü se încrede d-loru: 
Z. Boiű, I. Creţu, Gerasimii Candrea.

S’a cetitű şi verificatü. Sibiiű în 81 Decembre n. 1890.
Z acharia Boiţi m. p. Gherasimu Candrea m. p. loanü Creţu m. p.

Nr. 335/1890.
Procesü verbalü

ală comitetului Asociatiunei transilvane pentru literatura română şi 
cultura poporului românii, luat/u în şedinţa dela 29 Decembre n. 1890.

P r e ş e d i n t e :  G. Bariţiu. M e m b r i i  p r e s en ţ i :  Dr. II. 
Puşcarifl, vice-preş., I. Hannia, Nicanorű Frateşiii, controlorű, 
I. Creţu, I. V. Russu, I. St. Şuluţfl, Z. Boiű, I. G. Popű, 
I. Popescu, Elia Mácellariü, Gher. Candrea cassarü, Nicolaü 
Toganti, bibliotecarii.

S e c r e t a r ü :  Dr. I. Crişianii.
Nr. 166. Comisiunea exmisă din sinulű comitetului în şedinţa 

dela 24 Septemvre a. c., urmându întocma însărcinării; ce i s’a
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datu prin conclusulű dto 28 Noemvrie a. c. Nr. prot. 145, présenta 
unű proiectű de concursű relativü la premiile, ce vorü fi a se de
cerne în conformitate cu conclusulű adunării generale a Asociaţiuniî 
din anulű acesta, (şedinţa II Nr. prot. 19 lit. h.) (Ex. Nr. 292/1890).

— Concursulű se stabilesce ín textulű aláturatű sub •/. la 
acestű procesű verbalü.

în urmarea acestui conclusü comitetulű va remunera şi pu- 
blicaţiunile tipărite în „Transilvania4*, cari, notificându-i-se şi numai 
din partea redacţiunii, se vorü găsi, că întrunescu condiţiunile cu
prinse în conclusulű adunării generale a Asociaţiuniî din anulű 
acésta, (şedinţa II. Nr. prot. 19 lit. h).

Nr. 167. Se presentă raportulü direcţiunii dela şcola Asocia
ţiuniî de dto 22 Decemvrie a. c. Nr. 42, ca réspunsű la ordinulü 
acestui comitetű de sub Nr. 295/1890, prin care i s’aű cerutű unele 
desluşiri cu privire la cursulű instrucţiunii. (Ex. Nr. 325/1890).

— Raportulü presentatű servesce spre sciinţă.
Sibiiű, d. u. s.

George Baritiű m p. Dr. I. Crişianu m. p.
preşedinte. secretarii II.

Verificarea acestui procesű verbalü se încrede d-lorű: 
loanű Hannia, E. Macellariü, Ios. St. Şuluţu.

S’a cetitű şi verificatű. Sibiiű în 31 Decemvrie 1890. 
loanű Hannia m. p. I. St. Şuluţu m. p. E. M acellariü m. p.

N r 292
C 0 N C U R S Ü  L I T E R A R U .

în scopulű de a se esecuta conclusulű adunării generale a 
Asociaţiunei transilvane din anulű acesta, ca din suma de 1000 ii. v. a. 
votată pro 1890 şi din suma de alţi 1000 fl., votată pro 1891 să 
se premieze şi tipáréscá scrieri şi broşuri, întocmite anume pentru 
poporu} din agricultură, higienă etc., avéndű acelea a forma „Bi
blioteca poporală a Asociaţiuniî transilvane^, comitetulű Asociaţiuniî 
transilvane pentru literatura română şi cultura poporului romáim 
în şedinţa sa dela 28 Novembre a. c. a hotáiitü să escrie deocamdată, 
ca de ínceputű, concursu la trei premii pentru următorele lucrări*

1. Unu premiu de 100 fl. v. a.7 pentru cea mai bună lucrare 
asupra următorului subiectű:

„Economia nostrâ după comasare.u
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Lucrarea va trebui să cuprindă poveţe practice despre me
todului cum arű trebui întocmită economia nostră după comasare, 
ca să nu sufere poporulű, şi să fia anume întocmită pentru poporu. 
Manuscrisulu trebue să cuprindă materiă pentru celű puţîtm 4 cóle 
de tiparű în 8° garmondű.

2. Unü premiu de 100 fi. v. a., pentru cea maî bună lucrare 
asupra următdreî tem e:

Higiena copilului dela nascere pană la anulü alű 7-lea alű etăţiîu.
Lucrarea va tracta despre totű ce privesce nutrirea, îmbră

cămintea, curăţenia, locuinţa, ocupaţiunea, mişcarea şi joculű copi
lului; ea va trebui să conţină apoi şi profilaxa morburilorű de 
copii şi să fiă anume întocmită pentru popom. Manuscrisulű trebue 
să cuprindă materiă pentru celű putínü 4 cóle de tiparű în 8° garm.

3 . Unű premiu, a cărui mărime se va kotări după numérulű 
cólelorű de tiparű, computandu-se cóla de tiparű ín 8° garmondű 
cu 12 fl. v. a. pentru cea mai bună culegere de poesii, basme 
(poveşti) şi datine poporale alese, şi pănă acum nepublicate.

4. Afară de aceste premii a hotárítű comitetulű Âsociaţiunii
transilvane să destineze suma de fl. 400—500 v. a. pentru a se 
premia din ea cele maî bune studii scientifice asupra unorü teme 
alese liberu de autori din ramulű istoricű séű epigraficű, séű filologicű, 
cu deosebire ín ceea-ce privesce trecutulű şi presentulű poporului 
románű şi alű pămentului pe care locuimű, séű apoi din ramulű
sciintelorű naturale, care se vorű publica séű s’au publicatű dela adu
narea generală din Fágarasű (1889) íncóce prin mijlocirea organului 
Âsociaţiunii „Transiivaniac‘.

Mărimea premiilorü pentru studiile aceste scientifice se va
fixa în vederea vaîorei lorű scientifice.

Terminulű presentării la concursű a manuscriselorű relative
la premiile de sub Nr. 1, 2, 3, 4 va fi 30 Iuniű 1891 st. n. Pănă
la acestű terminű concurenţii la unulű din premiile escrise vorű 
binevoi a trimite manuscrisele lorű la presidiulű Asociaţiunei tran
silvane în Sibiiű, strada Morii Nr. 8. Manuscrisele întrate maî târdiu 
nu se vom luă în consideraţiune.

Manuscrisele se vorű presenta anonime, şi scrise de mână 
străină, purtandű o devisă, care va fi reprodusă întru unű plicű 
sigilatü, conünéndű nurnele concurentului.

Aceia dintre concurenţi, cari reflectézá la unulű din premiile 
de sub Nr. 4 pe basa lucrării om tipărite deja în organulű Aso-
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ciaţiunii, vorű binevoi a notifica aici lucrarea respectivă, fie directă, 
fie pe calea redacţiunii, premiile aceste se vorü decerne şi înainte 
de terminulű fixatű mai süsü.

Asociaţiunea transilvană ’şi reservă dreptulű de proprietate 
asupra lucrárilorü premiate, precum şi dreptulű de a tipări, fie 
în organulü seü, fie separatű de acela, lucrările ce vorü fi premiate, 
îndatorindu-se a pune la disposiţiunea autorului gratuitü 100 esem- 
plare tipărite.

Din fie-care grupă se va conferi premiulű lucrării celei aflate 
mai bune, ear celelalte lucrări, cari se vorű găsi vrednice de pu
blicare, vorű obţîne o menţiune onorabilă şi se vorű publica pe 
rendű în organulü Asociaţiunei.

Manuscrisele nepremiate şi nemenţionate se vorü remite au- 
torilorű, fără a se publica numele lorü.

Censurarea lucrárilorü intrate la concursű comitetulű Aso
ciaţiunei transilvane o va efeptui în sensulű conclusului adunărei 
generale a Asociaţiunei din anulű acesta (şedinţa II. Nr. 19 lit. h. 5).

Din şedinţa comitetului Asociaţiunei transilvane pentru lite
ratura româna şi cultura poporului românii, ţinută în Sibiiű la 29 
Decembre 1890.

G. Bariţiu m. p. Dr. Ioanü Crişianu m. p.
preşedinte. secretarii II.

C O N S E M N A R E A
sumelorü colectate în favorulü scalei civile de fete a „ Asociaţiunei 

transilvane“ prin dlu P a r  te n  iu  C o sm a.
F. Calemanü, econ. în Reghinü; D. Cristea, econ. în Ocna; Ioanü Sántü, 

econ. în MézŐ-Bodón ; Iosifü Toteanü, econ. în Ocna; Davidü One, econ. în 
M ihalţă; Ana Fugaciü, economă în Mihalţii; Ana Vasiu, económa în Drîmbarî; 
Ales. Conta, econ. în Bazea câte 1 fl.; P . Colcea, econ. în Zaculü 50 cr.; 
Marianii Pascu, econ. în Hogarü; Nicolaü Jiga, econ. în B retea; Span Barac, 
econ. în Alamorü: Sam. Bulea, econ. în Presaca; G. Mitea, econ. în Presaca; 
Teodorü Suciu, Iacobü Popü, economi în Kersed; Lud. Conta, econ. în Bazedü; 
Ioanü Nicula, econ. în Stupinî; Vasilica Dimbean, econ. în Silvas câte 1 fi. 
Comanu Ciocanu, econ. în Secădate 50 c r .; George Macriş, econ. în Cornăţelu; 
Carolina Sántpálénü, económa în H aró; Scarlatü Sópca, econ. ín N.-Ág; Ioanü 
Cónia, economü ín Kaltwasser; Anna Hilla, económa ín Kaltwasser; Vasile 
Vladovicí, econ. ín Kaltwasser; Demianü Macaveiü, econ. ín M.-Kövesd; Iosifü 
Domoceanü, econ. ín S.-Reghinü; Iustinü Dascalü, econ. ín M ikalaka; Tóderü 
Popoviciü, econ. ín Szt.-Miklós câte 1 fl.
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